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The Rules
of
Thai Cycling Association (TCA)
under the Royal Patronage of His Majesty the King 2017 (B.E.2560)



Preface

These rules of Thai Cycling Association, under the Royal Patronage
of His Majesty the King, have been prepared in accordance with the Sports
Authority of Thailand Act, 2015 which has been defined that all associations
must have the rules and have been registered as juristic person.

According to these rules, all rules and regulations have been placed
for all types of riders both for amateur, semi-professional and professional
categories, agency of personnel, members and all parties concerned to
strictly follow.

In addition, the purpose of the association is to be the center of all
cycling-related activities and to carry out activities related to the cycling
sport both for amateur, semi-professional and professional categories in
order to comply with rules and regulations of Union Cycliste Internationale
(UCI).

The TCA does hope that these rules will benefit everyone involved
in the cycling sport. As these rules have also been authorized to register
and certify by Sports Authority of Thailand since April 24, 2019 onwards.

Therefore, all parties concerned must strictly adhere to these rules.

Thai Cycling Association,
under the Royal Patronage of His Majesty the King
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The Rules
of
Thai Cycling Association (TCA)

under the Royal Patronage of His Majesty the King 2017 (B.E.2560)

To carry out the activities of the association both the management

and development of the cycling sport to proceed with neatness and efficiency
according to the Sports Authority of Thailand Act 2015, including the rules in
accordance with Union Cycliste Internationale (UCI). Thai Cycling Association

(TCA) under the Royal Patronage of His Majesty the King, with an approval of the

ordinary general meeting on 22 March 2017, has laid down the following rules:

Article 1

Article 2

Article 3

Article 4

The rules are called “The rules of Thai Cycling Association

(TCA) under the Royal Patronage of His Majesty the King 2017”.

To repeal the rules of Thai Cycling Association (TCA) under the Royal

Patronage of His Majesty the King 2016 already registered and to use

these rules instead.

In case there is the problem with the interpretation in any rules

Thai Cycling Assocation shall propose the problem to the general

meeting to decide. The decision of the general meeting shall be

final.

The definitions and words in these rules mean that:

4.1  “Association” means Thai Cycling Association (TCA) under the
Royal Patronage of His Majesty the King;

4.2 “Committee” means the management committee of Thai Cycling
Association (TCA) under the Royal Patronage of His Majesty
the King;

43  “Member” and “Club Member” mean members and club

of these rules;
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4.4 “President” means President of Thai Cycling Association (TCA)
under the Royal Patronage of His Majesty the King;
4.5  “Secretary General” means Secretary General of Thai Cycling

Association (TCA) under the Royal Patronage of His Majesty the King.

Chapter 1
Generalities

Article 5 This association is called “Thai Cycling Association (TCA) under the

Royal Patronage of His Majesty the King”, abbreviated as “TCA”.

Article 6 The sign and seal of the association are as follows:

w e
TS
Towseususaguting

e of His
Majes thIgF unded 1959

Thai sign English sign

Article 7 The headquarters of the association is located at No. 286 Ramkhamhaeng

Article 8

Road, Huamak sub-district, Bangkapi district, Bangkok 10240 Thailand.
The working time of the association shall be opened on official days
and times as well as the holidays if we have special needs.

The purposes of the association are as follows:

8.1 To arrange the association to be the center to carry out for all
categories of the cycling sport both amateur, semi-professional
and professional to comply with the rules of Union Cycliste
Internationale (UCI);

8.2  Topromote, support, supervise, control, develop, publicize and

run the activities of the cycling sport in the country to comply
with the rules of Union Cycliste Internationale (UCI) both amateur,

da

)

semi-professional, professional and cycling for all;
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8.3

8.4

8.5

8.6

8.7

8.8

8.9

- e -

To promote, support and carry out the competition in the country
both amateur and professional by supervising, controlling and
approving of the competition management to be the standard
as set by the association and to comply with the rules of Union
Cycliste Internationale (UCI);

To develop the cycling in Thailand as well as to promote and
support various personnel to have the standard and get more
knowledge and capability;

To promote and support the riders to be considerate as a
athlete, to have a good sports culture and knowing losing,
knowing winning and knowing forgiving;

To promote and support the unity of harmony, to have a good
friendship between all members of the association and the riders
of various teams;

To promote and support all categories of the cycling sport
from various provinces across the country with regard to the
venues, equipments and the development of all categories,
by aiming to raise the standard to be equal to the international
level;

To encourage the club members from different provinces which
have right qualifications according to rules set, to be more
members to expand the development of the cycling sport
to be more widespread and spacious;

To cooperate with Sports Authority of Thailand, the National
Olympic Committee of Thailand under the Royal Patronage
of His Majesty the King and all departments involved with
sports as well as the coordination with various organizations
and countries on behalf of Thailand in terms of the cycling

sport;
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8.10 To promote the democratic governance under the King as the

head of state. Do not take any actions that may cause damages
to the cycling sport, peace, the 31national security and do not
get involved with politics at all.

Chapter 2
Members

Article 9 Members of the association are of three categories:

9.1

9.2

9.3

“Ordinary members” are from the corporate government agency
or state enterprise, the clubs of government agency or
state enterprise, corporation or corporate club member
or educational institution and club of provincial sports association.
The ordinary club members must apply for members of the
association. They must have the cycling activities and the
promotion of the cycling sport, therefore, they shall be approved
as members.

For clubs or club members to be representatives and
approved by provincial sports association, they must have
qualifications endorsed by the association as well;
“Extraordinary members” are general club members that have
qualifications other than Article 9.1 or Article 30 that the
association has approved as members;

“Honorary members” are prestigious and expertise or supporting
persons. These persons have been invited to be members that
have the dignity and right like all members, except for not paying
membership fees. Honorary members shall completely have the
rights to become the members since the date to receive the
license of Union Cycling Interationale (UCI) issued by the associ
ation. The membership of honorary members shall expire by the

term of holding the office of the management committee or death;
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Article 10 Member clubs shall have qualifications:

10.1
10.2

10.3
10.4
10.5
10.6

10.7

To ride and train or to teach the cycling sport regularly;

To have the venue to ride or to train any categories of the
cycling sport or many categories. If such riding or training venue
does not belong to member clubs. They must have permission
from the owner;

To have the responsible person for clubs;

To have the responsible person for training and teaching;

To have riders registered by member clubs not less than three
persons;

The member clubs must have members other than riders not
less than five persons.

To have activities and to take part in activities and the competitions
organized or approved by the association regularly.

Article 11 Registration fees and Membership fees:

11.1

11.2

11.3

The ordinary member clubs must pay:
- The first registration fee 500.00 baht;
- Annual membership fee per year 1,000.00 baht;
The extraordinary member clubs must pay:
- The first registration fee 1,000.00 baht;
- Annual membership fee per year  2,000.00 baht;
The honorary members do not pay for any registration and

annual membership fees.

Article 12 An application for the membership:

The persons who wish to apply for the membership of the association

must submit an application form that is approved by any management

committee or any honorary member, to secretary general and

secretary general submits to meeting of the management committee

at the first meeting to consider if this application shall be accepted

or not accepted. After the consideration of the management committee
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and what is the result, secretary general shall inform the applicants
within 15 days.

The association registers all members that have already
approved as a member according to the form prescribed by the
registrar and the association. The registration together with the docu
mentation must be kept at its headquarters and must be approved
and revised when there is a change every time.

Article 13 When the management committee has considered to approve the

Article 14

applicant as a member, the applicant shall make the payment for
the registration fee and an annual membership fee within 30 days
since the date of the receipt the post card from secretary general,
and the membership of the applicant shall start counting since the
date of the payment for the registration fee and an annual membership
fee. If the applicant does not pay for the registration fee and an
annual membership fee within the deadline, the application shall be
repealed and secretary general must inform the name of the club
member to know in general on the website or other channels.

The membership of member clubs ends with the following reasons:

14.1 Liquidation or disqualification according to Article 10 for
2 years or more;

14.2 Resignation by submitting a letter in writing to the management
committee and the management committee has approved and
that member has already paid the outstanding debt to the
association;

14.3 Being disqualified under Article 9;

14.4 No payment of annual maintenance fees without a justifiable
reason. Although the association has made a request
letter not less than two times, each time is at least thirty
days apart. The registrar shall announces the name of the club
that lacks membership and the secretary general shall send
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a notice to that member withinfifteen days since the date of
the termination of membership;

Do not send the teams / riders to participate in the competition
organized or approved by the association for two consecutive
years;

To organize the domestic cycling competition without
permission from the association;

The general meeting of the association has resolved to remove
the name from the registration because that club member has
intentionally failed to comply with the rules and regulations
of the association. The termination of membership by the
resolution of the general meeting of this association shall be
used as a majority. The member whose name has been removed
from the register or lacked membership would like to apply for
a new member. The application can be submitted to secretary
general after the expiration of two years from the date of
removal of the name.

Article 15 Members of the association have the duties to:

15.1
15.2

153

15.4

155
15.6

strictly follow the rules and regulations the association;

pay for an annual membership fee within February of every year.
The club member that failed to pay for an annual membership
fee, has the right to attend the general meeting but has no right
to comment, propose a motion and/or vote on any resolution;
inform the change of the administrative committee of the club
membership or the change of the relocation to the association
within one month since the date of the change;

behave and act with the honor as being the member of the
association;

cooperate and support various activities of the association;
have the duties to join the activities held by the association;
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have the duties to publicize the reputation or honor of the

association to be widespread.

Article 16 The members of the association have the rights to:

16.1

16.2

16.3

have the rights to propose the idea regarding the operation of
the association to the management committee;

have the rights to attend the annual general meeting.
Only the ordinary club member has the rights to propose
the motion and vote a resolution, including the presidential
election or to get an appointment as a committee of the
association;

The member club that is a member less than one year has the
rights to vote different resolutions, except for the presidential
election;

16.4 The member club, not less than one-fifth of all member clubs,

16.5

16.6

16.7

16.8

has the rights to apply the petition in writing to the association
to check the activities and properties of the association;
have the rights to equally use the place and equipment
according to the prescribed criteria by informing in writing to
the president;

have the right to receive various welfares provided by the
associationand receive help from the association as
appropriate in accordance with the guidelines set by the
association;

The chairman or the president of the member club shall only
have the rights to attend the ordinary general meeting. If he is
the representative of the member club, he must have an
approval letter from the chairman or the president;

The member club can send two representatives to attend the
annual general meeting but only one can vote.
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Chapter 3
The Operation of the Business of the Association

Article 17 There shall be a committee with at least 9 persons and not more
than 19 persons to manage and operate the business of the association.
In these numbers, there shall be committees from the ordinary
member clubs of the association no less than two-thirds of all
committees.

The electoral procedure is to elect only one president at the
general meeting by means of nomination by the ordinary member
clubs. In the event that the person nominated is not present in
the general meeting, there must be a documentation signed by that
person that he is willing to be elected as the president. If more than
one person is nominated, the vote must be done by a secret ballot.
To nominate a person to be the president must be approved by an
ordinary member club at least 3 clubs. Voters are ordinary member
clubs only. And the president shall appoint committees to hold
various positions according to the specified numbers as appropriate
within 30 days. The names of various positions appointed shall
perform the duties as follows:

17.1 “President” shall manage all activities of the association, to be
the representative of the association in dealing with outsiders,
to be the chairman in the meetings as well as being responsible
for setting policies, practices and operations in accordance with
the rules of the association and related laws.

17.2 “Vice President” shall act as an assistant president of the
association in the administration and operation, to perform
duties as assigned by the president and to do as a substitute
when the president is not present or unable to perform

his duties.
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17.3

17.4

17.5

17.6

17.7

17.8
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“Secretary General” Shall act as a director in the administration
and operation of the association to be in accordance with the
policy and regulations of the president, to be responsible for
all administrative works, to act as a secretary of the association
and in the meeting as well as acting as a supervisor of the staff
of the association.

“Registrar” shall be acting on the membership registration,
athlete registration,to check the qualifications of members and
athletes in accordance with the rules of the association and
various related laws.

“Treasurer” shall act on finance, account and property
account, to prepare an income statement, the balance
sheet account and keep various evidences related the
examination.

“Receptionist” shall act on the reception and welcome, to
prepare various locations, including the preparation of the
meeting places of the association.

“Public Relations” shall act to disseminate the activities of the
association, including the actions to publicize the reputation
and honor of the association to members, individuals and various
media to be widespread.

“Other Committees” shall be determined by the president as
appropriate. In total, the amount must not exceed the amount
specified by these rules.

Article 18 Committees of the association shall have qualifications and not be

under prohibition under the law as follows:

18.1
18.2

To have Thai nationality;
To have qualification or appropriate experience for sports
activities or sports promotion within the scope of the
association’s objectives;
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18.3 Not being bankrupt or having been a bankrupt person;

18.4 Being incompetent or quasi-incompetent;

18.5 Never having been imprisoned by a final judgment to
imprisonment except for an offence committed through
negligence or a petty offence;

18.6 Never having been ordered by the registrar to vacate his or her
position as a member of the Sports Association Committee
under section 86 (4) of the Sports Authority of Thailand Act
2015, unless five years have passed since the date of being
ordered to vacate office;

18.7 Not being a person that the management committee of the
association has a resolution to leave a committee due to failing
to comply with any rules or actions that bring damage to the
association.

Article 19 The management committee of the association appointed by the
president, has a 4-year term from the date that the president is
elected by the general meeting.

Article 20 The appointment of new entire committee or the change of new
committee of the associationmust be registered to the local
registrar at where the association is located within 30 days
from the date of the appointment or the change of that
committee and hen the committee has already completed
the term but the new committee has not yet been allowed to
register from the government, the committee that has already
completed the term shall continue to serve as the committee
until the new committee is allowed to register from the registrar,
and to submit and deliver the work between the original committee
and the new committee to be completed within thirty days from
the date the new committee has been authorized to register from
the registrar.
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Article 21 The election of only one president according to Article 17, if the
position of the president of the association is vacant, the committee
shall vacate the whole committee and the committee of the
association shall arrange a general meeting to elect the president
within thirty days.

Article 22 The committee wishing to resign from the position of the committee
shall make a written letter to resign from the position to the
president and leave the position when the letter has already been
sent to the president. In case that the president of the association
wishes to resign from the position, the resignation shall be informed
to the committee’s meeting and vacated the position when the
committee has been informed.

Article 23 If the position of the association’s committee, except the president
of the association, is vacant before the expiration of the term, the
president of the association shall appoint a person or member who
deems appropriate to be in place of the vacant position, unless the
person who was approved to leave by the general meeting. The ap
pointment of additional committee shall be proposed to the general
meeting and to allow the incumbent in the position to be equal to
the term of the person he represents.

Article 24 The committee may vacate office which is not out of the term upon
24.1 death;

24.2 resignation, by submitting a written request to the president;

24.3 lack of qualification or memberships;

24.4 The general meeting voted to leave the position with 3 in 4
votes of ordinary members attending the meeting;

24.5 Do not attend 3 consecutive meetings without justifiable
reason or a total of 5 times in the agenda of that committee,
the secretary general shall inform the committee of his retirement;

24.6 The position of the president is vacant.
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Article 25 The committee shall have the following authorities:

25.1

252
253

254

255

25.6

257

258

25.9

To issue various rules and regulations for all members to
comply with rulesand regulations that must not be contrary to these
rules and regulations;

To appoint and remove officers of the association;

To appoint advisors or sub-committees, but such advisors or
sub-committees will be able to stay in the position for not
exceeding the term of the appointed committee;

To call for an annual general meeting and an extraordinary
meeting;

To punish member clubs who do not comply with rules or
regulations of the association or do any action which is damage
to the association as appropriate to the case;

To manage the business of the association so as to meet
the objectives as well as other authorities as stipulated by
the rules ;

To appoint committees, sub-committees or working groups to
perform specific tasks on a specific basis or perform regular tasks
from individuals both inside and outside the association in
order to administrate such matters in accordance with policies
and objectives of the association, by dissolving when the
business is finished, except the routine tasks. Such committees,
sub-committees or the working groups shall be able to hold
the position for not more than the term of the appointed com
mittee or having other orders;

To be responsible for all activities, including finance and all
assets of the association;

To arrange an extraordinary general meeting as at least one
third of ordinary member clubs of all ordinary member clubs
has entered their name requesting to hold an extraordinary

G

) (WNENINUATI gNBYAS)
shnthaungidaunansaunaunug

x e

dodsdvatuilasuoygmlianneideou PN
w:;LﬂEJw.h‘Uﬁ..,QQ&(..[USE{,.[Q\Qﬂ,,Lija’SﬁJ*?{...l.ﬂ..kf...m-ﬂ.“hi'.‘eh %@\

e




- & -

general meeting. This will require an extraordinary meeting in
thirty days from the date of receipt of the requesting letter.
If the committee of the association does not call for a general
meeting according to the time period. Members requesting a
meeting may call for meeting themselves;

25.10 To prepare various documents relating to financial
matters, assets as well as the balance sheet account of the
association and activities of the association to be correct
according the academic principles and to be able to allow
members to check when members request;

25.11 To prepare annual reports showing results of the association’s
operation to the general meeting at the time of proposed
balance and send a copy of the report with the balance sheet
to the registrar within thirty days from the date of the meeting;

25.12 To prepare records of various meetings of the association
to be kept as evidence and sent to members to acknowledge
and to submit minutes of the committee or the general
meeting every time to the registrar to acknowledge within fifteen
days from the date of the meeting;

25.13 Check the accuracy, report the list of members and the
number of members of the association by the end of
December 31 every year to the registrar by January 31 of the
following year. If a new member has been accepted or changed
the list of names and number of members, it must notify
the registrar within ninety days from the date of the acceptance
of the new membership or change;

25.14 They must comply with rules and of the association, Sorts
Authority of Thailand Act 2015 and other related laws.

Article 26 The committee must meet at least once a month to discuss the
administration of the association’s business.
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Article 27 In the meeting of the committee, if the president and vice president
do not attend the meeting or are unable to perform their duties,
then the meeting shall elect one of the committees attending the
meeting to act as the president of that meeting.

Article 28 The meeting of the committee must be attended by not less than half
of all committees. It, therefore, shall be considered a quorum. The
resolution of the committee shall be based on a majority vote, but
if the votes are equal, the president of the meeting shall decide.

Chapter 4
The General Meeting

Article 29 There are two types of the general meeting of the association:

29.1 An ordinary general meeting;
29.2 An extraordinary general meeting.

Article 30 The committee must arrange an annual general meeting once a year,
not later than April of each year.

Article 31An extraordinary general meetings may be held where the committee
deserves to be formed by joining the common name of ordinary
member clubs, not less than one-third of all ordinary member clubs
to request to be made available to the committee.

Article 32 In which the committee has been requested to call an extraordinary
general meeting, such a meeting shall be called within thirty days
from the date on which the committee has been requested. If the
committee does not call this meeting within the specified period, an
ordinary member club who is requesting to call a meeting, can call
a meeting by himself.

Article 33 For the scheduled meeting of the general meeting, the secretary
general shall inform in writing the scheduled meeting of the general
meeting to member clubs, by clearly specifying the date, time and
location not less than fifteen days and to announce the schedule
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of the meeting on the website or other channels in order to be in

formed in general.

Article 34 The annual general meeting should have the following agenda:
34.1 The president informs the meeting;

34.2 To certify the last annual meeting report;

34.3 To announce the past performance in the year;

34.4 To announce the statement of income, expenditure and
the balance sheet of the association for approval of the general
meeting;

34.5 The election of the President shall be in accordance with
Article 17 and Article 21, when the term expires or the position
of the President is vacant;

34.6 To appoint annual auditors;

34.7 Other matters (if any).

Article 35 In an ordinary general meeting or an extraordinary general meeting,
there must be at least half of all ordinary member clubs attending
the meeting. It, therefore, will be considered a quorum. But when
the meeting is scheduled, there is still no ordinary member club to
attend the meeting. The time shall be extended as appropriate, but
when the deadline expires, the quorum is not yet complete. The
general meeting shall be postponed and held another meeting within
fourteen days from the date of the first meeting. For the latter
meeting, any number of ordinary member clubs is a quorum, except
if it is an extraordinary general meeting arising from the request of
ordinary member clubs, it is considered that there is no the general
meeting and that the meeting is canceled.

Article 36 Any resolution in the general meeting shall be considered by a
majority of votes, but if the votes cast are equal, the president of
the general meeting shall decide.
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Article 37 Ordinary member clubs may authorize other ordinary member clubs
to attend and vote on their behalf with a letter of authorization in
writing and a copy of the ID card of the power of attorney and the
proxy by which the proxy cannot be authorized in more than one
club.

Article 38 In a general meeting of the association, if the president and vice
president do not attend the meeting or are unable to perform their
duties, then the general meeting shall elect one of the committees
attending the meeting to act as the president of that meeting.

Chapter 5
Finance and Properties

Article 39 Finance and all assets of the association are under the responsibility of the
committee. The cash of the association, if not deposited with the
bank designated by the committee, all income and expenses must
go through the association’s account only.

Article 40The signing of bills or checks of the association must be signed by
the president of the association or the person entrusted by the
president to sign with the secretary general or the treasurer, together
with the seal of the association. It, therefore, shall be considered
valid.

Article 41The president of the association has the power to pay, if the amount
paid exceeds 500,000. Baht (five hundred thousand baht), it must be
approved by the committee first.

Article 42The treasurer has the power to keep the association’s cash not
exceeding 20,000 baht (twenty thousand baht). If it is more than this
amount, it must be deposited with the association’s account as soon
as the opportunity is given.

Article 43The treasurer shall have to make an income, expense account and
balance sheet account in accordance with the accounting principles
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with ide tification papers and evidences as per the calendar year.
The balance sheet account must be audited by the auditor and
presented to the general meeting of the association for approval
within one hundred and twenty days from the end of the accounting
year.

Article 44 The auditor must not be a committee or officer of the association
and must be an authorized auditor.

Article 45The auditor has the power to request documents relating to the
finance and assets of the association. Its committee and staff must
cooperate with the auditor when requested.

Article 461n the event that the auditor is out of duty for any reason during the
audit that has not been completed. The committee has the power
to appoint a new auditor to replace.

Chapter 6
Riders, Original Clubs of Personnel and Related Organizations

Article 47 Registration or transfer of riders of clubs, associations or member clubs:
47.1 An ordinary member clubs and an extraordinary member
clubs approved by the association will be able to have affiliated
riderss under the category of amateur, semi-professional and
professional;

47.2 Member clubs which are original clubs, must submit names of
riders, officials and/or trainers to the association both amateur,
semi-professional and professional so as to request the
association to issue a license to become a rider, officer and /
or trainer according to criteria prescribed by the association.
And the original club shall notify the association of
changes in the names of athletes to the association every time
when there is a change within a period of not more than
thirty days together with the reason for changes;
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47.3 The club, association or member club who has been considered
to be a member club of the association correctly, shall have
to prepare their own rider registration and inform the association
thoroughly within January of each year;

47.4 Riders with their names registered under any club, association
or member club, must be under the club, association or member
club for a period of not less than 1 year. If you want to move
from the original club, you must notify the original club and
must have the consent of the original club in writing and must
notify the association within fifteen days;

47.5 The club, association or member club with riders affiliated,
has the right to claim expenses from the club, association
or member club whose riders are newly affiliated as appropriate
as per both agreements;

47.6 The move to the new club shall be effective only when
the association has given an approval by considering the
evidence of action in Article 47.3, 47.4, 47.5. And
in the event that the rider has accumulated points with
the original club, such points shall be removed by default.
For reporting upon movement, a club, association or member
club as the new club of the rider is responsible for reporting a
permission to the association;

47.7 The rider who moved to a new club must make a new license
according to a new club so as to preserve the right to compete
in the events organized or approved by the association both
domestically and internationally;

47.8 The rider who shall compete in the Thailand Championships
organized by the association and in other events approved by the
association must compete under the club that has been
registered with the association only and one rider can
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only compete under one club. In this regard, the association
shall send the names of riders together with a club to the organizer
in advance. If the organizer fails to comply with, the next event
shall be suspended.

If there is a violation of the rules, the association shall not
renew the license for that rider for 1 year.

Article 48 To consider riders as Thailand national team riders.

48.1

48.2

48.3

48.4

In order to maintain the best interests of the nation, the
rider who has been selected as the Thailand national team
rider is the person who has been selected as the right person
with a suitable ability to be the representative of the Thailand
national team. Therefore, the club, associations or member clubs
must cooperate in sending riders who are considered to be
representatives of the Thai national team to the association to
practice and participate in the competition in the name of the
Thai national team without any conditions;

The selection of Thailand national riders is the duty of trainer
staff who shall create a list of names / plans for training in
accordance with the assigned mission together with the budget
framework for training and to present to the committee to
approve the action;

The criteria for the selection of Thailand national riders must
be considered accumulated points from Thailand National
Championships in the latest year as the main criteria, and the
trainer staff can also consider the performance of riders in the
National Games and the National Junior Games or other appro
priate reasons. Thus, it must be submitted to the committee
with such reasons for an approval;

The Thailand national riders that has been selected and
approved for such list must report and keep training
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at the place where the committee has prescribedaccording
to the criteria of the Sports Authority of Thailand or the National
Olympic Committee of Thailand as the case may be;

The Thailand national riders shall have a complete Thailand
national status only when the committee announces the list
and fills their names in the Entry Form By Name of each event;
In keeping the practice and participating in the competition,
the Thailand national riders must behave in a good manner,
in the discipline of a good rider and in being an example to
a younger generation;

The Thailand national team riders, during keeping the practice,
must be examined for physical fitness and in a close
supervision of the coach staff to prevent the use of stimulants
(prohibited substances) and to cooperate in accordance
with the criteria of Sports Authority of Thailand at least once
or as specified by Sports Authority of Thailand for each com
petition. If not followed, the committee may consider refusing
the participation in the competition;

The coach staff of the Thailand national riders have a
obligation to report the results and progress of the training
and/or propose opinions to improve the practice to the com
mittee and may propose the list of the Thailand national riders
to be removed either from the training camp or to call for
additional riders as appropriate. In this regard, it must be pre
sented for approval every time;

To send riders to participate in the name of the Thailand national team

48.9 The riders who have been selected as representatives of
the Thai national team and to have the right to be considered
for selection to compete abroad, shall have been entitled to
all the rights as selected by the Sports Athority of Thailand and
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the Olympic Committee of Thailand under the Royal Patronage
of His Majesty the King in all respects;

48.10 The Thailand national team riders who shall be considered

to be sent to participate in international competitions or
sporting events must be riders who have passed the selection
process / training and the physical fitness examination of
Sports Authority of Thailand in accordance with the specified
criteria only;

48.11 The Thailand national team riders must be riders who have

been certified and approved the list to take part in international
competitions or sporting events by the committee of the
association through organizations that are related to that
competition whether Union Cycliste Internationale (UCI), the
National Olympic Committee of Thailand or Sports Authority
of Thailand as the case of the event;

48.12 The riders who have been selected as the Thailand national

team have the right to participate in various events both do

mestically and internationally on behalf of clubs that they

belong to by being in the consideration of the committee;

48.12.1 The riders have been already selected to represent
the Thailand national team, if they wish to be registered
as professional riders in the UCI Continental Team,
they must be approved in the details of the contract
or agreement from the team that shall be registered
first how much shall affect the status of being a national
team and maintain the rights of being the Thailand
national team rider;

48.12.2 The clubs of the riders who have been selected as
the Thailand national team must enter into consider
ation and approval of the registration of as a professional
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rider in UCI Continental Team first, and then take the
matter to consider with the association for approval;

48.12.3 The riders have already been representatives of the
Thailand national team, if they intend to accept the
advertising & model works, drama showing and movie
showing or doing business, they must be approved by
the committee first in order to prevent the impact on
the training and competition. In this regard, they must
notify the association on all items and must be approved
by the committee,

48.12.4 In the event that the association requests to help as
a presenter, it cannot be denied in all cases. As a special
remuneration received cannot be possible to claim
and to be according to the opinion of the sponsor.
The association shall not be involved in the income in
this section;

48.12.5 If Thailand national team costume is used as part of any
advertising for publicity. It must have written permission
from the association and must not absolutely modify,
edit or add any symbols or messages on the Thai
national team costume;

48.12.6 The consideration of sending Thai riders who live in
foreign countries to participate in sporting events in
the name of Thailand. If the riders residing abroad shall
take part in the competition in the name of Thailand,
they must have the evidence confirming Thai nationality
and the evidence confirming the nationality of the
parents;

48.12.7 Theridersmustcomplywithrulesand conductthemselves
under the control and supervision of the committee;
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48.12.8 The riders shall request the support from the
organization or individuals, the product endorsement
or the costume design in the training and the competition
must be approved by the committee;

48.12.9 In giving news to the media, the riders can do without
affecting or causing the association to tarnish the
reputation. The riders shall be considered punishments
according to the opinion of the penalty committee
appointed by the association;

48.12.101f the riders violate this rules, the committee has the
right to send or not send theriders to participate in the
competition without needing to inform in advance.

48.13 If the club, association, member club or riders does not cooperate
in the implementation of Article 48.1 without justifiable reasons
to be considered as punishment as follows:

48.13.1 The riders shall not be considered to renew a license
for at least 1 year;

48.13.2 In case the club, association or member club of the
riders has already been considered a lack of membership
and it shall request to register for a new membership,
it has to pay a membership fee twice.

48.14 In the event that the rider does not have a performance for
a period of one year, if he wants to be selected to be a new
national team rider, he must be under the guidelines and
practices of the selection of Thai national team rider according
to Article 48.1.

Article 49 The Committee of Cycling Sport Commissaire Club

The committee of cycling sport commissaire club consists of right

individuals who are suitable for the duties that the president of the

association selects and appoints for three persons. In addition, this
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shall include those who pass the national commissaire course
or the person who received the certification document through
the training of the assistant commissaire of the association in which
has domicile or perform the mission of the commissaire in the region
and in Bangkok.
Article 50 The committee of cycling sport commissaire club has the duty to
50.1 perform the duty of the commissaire in the competition of
the cycling sport according to the order of the management
committee of the association;
50.2 prepare a cycling race regulation hosted by the association
and a cycling race regulation in the National Games and the
National Junior Games which various organizations organize;
50.3 publish the rules of the cycling competition that Union Cycliste
Internationale (UCI) has modified, changed or re-regulated;
50.4 arrange the courses on the rules of the cycling sport in various
parts of Thailand by providing knowledge until they are able
to perform their duties as a commissaire.
Article 51 The Committee of Cycling Sport Coach Club
The committee of cycling sport coach club consists of right and suitable
individuals who are of knowledge and capability to apply academic
principles to be used in training of the cycling sport and to bring
sports science to help in training. The president of the association shall
select for three persons and consider from the other two sports
experienced persons, it is a total of five people.
Article 52 The committee of cycling sport coach club has the duty to
52.1 recruit coaches with experience in the cycling competition to
gether with knowledgeboth in theory and practice to train
riders to have high potential;
52.2 research for modern training methods to train riders to be

A
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effective both endurance and speed,
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52.3  open the coaching course in various parts in order to educate the right
practicewhich shall bring success in the SEA Games, Asian Games,
Olympic Games and at the level of other international competitions.

Article 53 The Technical Committee of the Cycling Sport:

The Technical Committee of the Cycling Sport Consists of right and
suitable persons with knowledge that is used to consider the provision
of training and competition equipment as well as the apparel used
in the competition The President of the Association appoints five
persons to perform duties in this committee.

Article 54 The Technical Committee of the Cycling Sport has the duty to consider,
study, research the training methods and provide a modern tool and
equipment as well as the suitable apparel with the cycling sport.

Article 55 The committee to supervise and control the conduct of riders and

team officials:
The committee to supervise and control the conduct of riders and
team officials shall have the duty to oversee the behavior of riders
and team officials who have improper actions, behave an
ageressive thug, use vulgar, satirical, ridiculous, false words which are
exposed to the third parties in one of the ways, to the organizing
committee, commissaire, staff of the association or participants,
including spectators on the field and off the field. The committee
who shall consider the penalty consists of the secretary general as
the president. The representative committee of the association who
is in the event and the president of the association appoint the two
appropriate peoples, it is a total of five people

Article 56 The committee to supervise and control the conduct of riders
and team officials has the duty to
56.1 control, supervise and monitor various behaviors and

the destruction of the cycling sport’s dignity;
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circumstances of riders and team officials who have implied
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56.2 consider punishment by direct warning, warning by notifying
members or announcing the fine as per the penalty scale of
the UCI and seizing the license of the UCI issued by the
association for at least one year;

56.3 report to the competition committee in each field that has
competition to acknowledge the practice.

Article 57 The Committee accepts and considers an appeal:

The Committee accepts and considers an appeal consists of the

executive vice president as the president, the president of

commissaire club, the president of the organizing committee and
the president of the association appoints two right persons with
the legal knowledge, it is a total of five persons.

Article 58 The Committee to accept and consider an appeal has the duty upon

58.1 an acceptance and consideration of an appeal shall only be
accepted and considered for member clubs and riders or team
officials of member clubs who submit the penalty and appeal,

58.2 a consideration of an appeal to the verdict of the supervision
and control committee on the conduct of riders and team
officials.

Article 59 The cost of the consideration of an appeal:

59.1 The applicant must pay an appeal fee to an appeal committee
as follows:

59.1.1 Transportation cost of an appeal committee who came
to perform duties three hundred (300) baht each;

59.1.2 An allowance of an appeal committee five hundred
(500) baht per person per day;

59.1.3 The expenses in accordance with Article 59.1.1 and
Article 59.1.2 must be paid together with the filing of
an appeal. Otherwise, an appeal shall not be accepted.

59.1.4  The verdict of an appeal committee shall be final.
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Article 60 The management committee has the duty to

60.1

60.2

60.3

60.4

60.5

60.6

60.7

60.8

determine the rules and regulations for all types of the cycling sport,
including all cycling races in the National Games and the
National Junior Games;

consider requesting permission to manage competitions of
various agencies, companies, department stores and
organizations along with the appointment of a committee to
supervise and control the competition to comply with the rules
of the Union Cycliste Internationale (UCI);

prescribe the location, date and time as well as the rules and
regulations of the Thailand Cycling Championship organized
annually.

appoint the committee to consider various appeals that the
association received from related persons according to Article 58.
consider appointing representatives of the association and
lecturers to perform duties in the National Junior Games, the
National Games and other competitions hosted by the Sports
Authority of Thailand, including other competitions of agencies,
companies and department stores approved by the association;
prescribe the date and time of an annual ordinary general
meeting or an extraordinary general meeting;

consider and announce the punishment of cyclists and team
officials who act as aggressive thugs to the commissaires in the
public and other things that make the cycling sport degraded
as per Article 55 and Article 56;

Prepare annual calendars, association activities and all types
of cycling competitions organized by clubs, associations,
companies, member clubs, department stores and general
private sectors by publicizing through various media (newspapers,
radio, television, websites and social media).
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Article 61 The organizing committee:

The competition committee has five members. The president of the

association selects the right person to manage all types of the

competition organized by the association.

Article 62 The organizing committee is responsible for making a calendar of all
types of cycling competitions hosted by the association as well as
organizing international competitions.

Article 63 The committee in Article 50, 56, 58, 60 and 61 shall report the
results of activities in the past two months to the activity committee
of the association to be presented at themeeting of the management
committee of the association.

Article 64 For the convenience of various committees to report on the results of
activities to the activity committee so that the activity committee
shall collect the report on the results of activities proposed to the
management committee in the monthly meeting.

Article 65 The member clubs or agencies, companies, department stores, any
clubs that wish to organize any type of cycling sport event, must
comply with the following practices:

65.1 For the organization of all types of domestic cycling races, The
organizer must request an official permission to the association
at least thirty days.The association shall send representatives to
check the completeness of the venue and issue a license so
as to inform the athlete on the website of the association
that it has endorsed or not endorsed the competition and
shall close the announcement at the competition site in the
event that has been certified. If the announcement is not closed,
the event is considered not certified;

65.2 If the competition does not request permission from the
association, but the cyclist has entered the race, the cyclist
shall be punished as follows:
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Article 66 The
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65.2.1 The association shall not renew the license for that
rider for a period of at least one year from the date
of the participation;

65.2.2 Do not compete in the programs that the Association
organizes and certifies the results of all competitions,
including the National Junior Games and the National
Games for at least one year.

The competition must comply with the latest version of the

rules and regulations of the Union Cycliste Internationale (UC).

licensing of the UCI by the association must have the following

qualifications:

66.1

66.2

66.3

66.4

The riders without a license of the UCI shall not be allowed
to enter the competition or disqualify the competition. The
riders without a license shall be fined according to the rules
of the UCI, Article1.1.029, a sub-item of 50 to 100 Swiss francs
(approximately 1,550-3099 baht);

The consideration of the issuance of a license of the UCI to
the riders within the country:The association shall consider
the riders participating in the annual race of the association
and the event endorsed by the association. A license fee shall
be one hundred (100) baht;

The consideration of the issuance of a license of the UCl to foreign
riders:The association shall issue only when coordinating with the
country’s cycling sport association of the riders. When receiving
a hearing from the cycling sport association of the riders, the
association shall be able to issue a license to the foreign riders.
A license fee shall be five hundred (500) baht;

The consideration of the issuance of a license of the UCI to
foreign riders living in  Thailand:lt must be able to prove that
they are domiciled in Thailand for at least one year and they
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must provide proof of house registration, marriage registration
and other evidences (if any). The committee’s consideration
shall be final. A license fee shall be five hundred (500) baht;
The consideration of the issuance of a license of the UCI in
case foreign riders do not meet criteria of Article 66.3 and 66.4:
The association shall issue a temporary license (one day license)
in which the riders shall have to pay a license fee of one hundred
(100) baht and this license shall last only after the end of the
competition;

The consideration of the issuance of a license of the UCI to
coaches:The association shall consider coaches who have al
ready passed the basic coaching course of the association and
performed their duties as coaches of member clubs and various
provincial sports associations which they must have a certificate
from the club that he or she is a coach of the club, member
clubs and various provincial sports associations, which they
must have performed their duties continuously. A license fee
is one hundred (100) baht;

The consideration of the issuance of a license of the UCI to
commissaires:The association shall consider commissaires who
have already passed the basic commissaire course of the
association and continuously performedtheir duties as
commissaires. Therefore, they should have a license of the UCI.
A license fee shall be one hundred (100) baht.

Article 67 There are three types of the competition with foreign countries:

67.1

The competition in the name of the country;
The competition in the name of the country shall be responsible
by the association to consider riders who are members of the

national team rider.
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67.2 The competition in the name of the mixed team;
To travel to compete must have an invitation letter from the
host who organizes the event first and therefore, shall request
permission.
67.3 The competition in the name of member clubs;
To travel to compete must have an invitation letter from the
host who organizesthe event first therefore, shall request per
mission. The rider who shall participate inthe competition, must
be a rider who is affiliated with his own member club only.
67.3.1 Any rider or any member club wishing to compete in
the event abroad, must apply for a written permission
with a security deposit of twenty thousand (20,000)
baht for use in the event that any rider or member club
commits an offense under the rules that must be fined
according to the penalty scale of the UCI, by submitting
this to the president of the association at least one
week before the competition and after completing the
competition, the rider or member club must report
the results to the association within seven days;
67.3.2  Penalties for riders or member clubs who do not comply
with Article 67 are considered serious offenses. The
Management committee of the association may warn the
first offense. To suspend the competition temporarily or
forever orto remove from membership shall depend on the
discretion of the management committee. In this regard,
the verdict of the management committee shall be final.
67.4 To travel to compete in foreign competitions must be approved
by the association by requesting permission before traveling
to the competition for at least thirty days. If it does not comply
with the rules, the penalty shall be determined as follows:
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67.4.1 The association shall not renew the license for that
rider for one year from the date of traveling to compete
abroad;

67.4.2 Do not enter the competition in which the association
organizes and certifies all events for one year;

67.4.3 Do not enter the competition in which Sports Authority
of Thailand organizes for one year.

Article 68 The association has the right to appoint a discipline committee to
consider punishing the license holders of all types of the associations
in the event of disciplinary improper conducts and /or do anything
that may cause damage to the cycling sportand / or to the associations.

Chapter 7
Professional Cycling Sport

Article 69 Requesting to register a professional cycling sport team in order to
enter the registration process of the Union Cycliste Internationale (UCI)
consisting of UCI Continental Team / UCI Women’s Team / UCI Pro
Continental Team and/or UCl World Team, can be done when the
club has already been a member of the association only.

Article 70 The member club that wishes to apply for registration as a
professional cycling sport team, must submit a registration
request to the association by 3 September before the year of
registration along with attaching the supporting documents for
registration as follows:

70.1 Letter of intent as per the form of the association;

70.2 The list of 8-12 riders with the proportion of at least half of the
Thai nationality riders. Their ages must be at least 19 years old;

70.3 The list of team officials;

70.4 Contracts for riders and team officials according to Article 70.2

and 70.3;
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The bank guarantee is of value of twenty thousand (20,000) euro

to be given to the association with a period of one year from

3 September - 31 December in the calendar year that the team

shall request to register;

The insurance policy for riders and team staff covers all regions

around the world with the following important framework:

70.6.1 To cover damage to third parties;

70.6.2 To cover medical expenses from all accidents;

70.6.3 To cover medical expenses in case of injury;

70.6.4 To protect damage to public property;

70.6.5 To cover expenses for sending back to Thailand
without limit.

Member clubs shall have to pay an annual registration fee

to Union Cycliste Internationale (UCI) according to the annual

financial regulations of the UCI within no later than 25 November

of the previous year of the registration.

List of products and / or partner companies supporting all,

such as bicycles with equipment, apparel, financial sponsors.
The registration of the professional cycling sport

with the UCI can be done once a year. If the member club

wishes to continue to register in the next year, the member club

shall have to carry out annual documents and financial

arrangements according to Article 70. In this regard, the

association reserves the right to call other relevant documents

in conjunction with the above documents in order to apply

for registration as it may be deemed appropriate. The

consideration of the association shall be final.

Article 71 When the document is completely correct. The professional cycling

team status shall be effective only when the UCI officially announced
the list on the UCI website.
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Article 72 Member clubs must carry out professional status reported to the of
ficial in accordance with the Professional Sports Promotion Act, BE
2556, within a period of not more than fifteen days from the date of
the status certified by the UCI.

Chapter 8
Amendment or Addition of the Rules and Dissolution of the Association

Article 73 The rules of the association can be amended or added by the
resolution of the general meeting, and its quorum must have at least
half of ordinary member clubs of all ordinary member clubs to attend.
The resolution of the general meeting in the amendment or
addition must have votes of not less than two-thirds of all ordinary
member clubs participating in the meeting. The association shall
apply the amended rules to register with the registrar of the locality
where the association’s office is located within fourteen days from
the date of the resolution of the general meeting. Upon the
registration by the registrar, it shall come into force.

Article 74 The dissolution of the association must be made by the general
meeting. The resolution of the general meeting must have votes of
not less than three-quarter of all ordinary member clubs or have the
occurrence of cause prescribed by the law.

Article 75 When the association has to stop for any reason. The remaining assets
of the associations after having completed the liquidation as stipulated
by the law, shall be vested in the association, foundation or a juristic
person whose purpose is public charity as approved by the general

meeting.

The rules have been drafted by General Decha Hemkasri, President,
Thai Cycling Association (TCA) and translated by Mr. Suchai Duangdee,
Foreign Affairs Coordinator,Thai Cycling Association (TCA)
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286 Velodrome, Huamark, Ramkhamhaeng Rd.,
Bangkok 10240 Thailand
Tel. (66-2) 719-3340-2 Fax. (66-2) 719-3343

E-mail: taca1959@yahoo.com
www.thaicycling.or.th




